
著作権譲渡契約書 

翻訳者 (以下「甲」)と新権利者芸名こと新権利者本名(以下「乙」)は、作家芸名こと作家

本名作の「原文タイトル」の英語訳「Title」(以下「翻訳物」)の著作権譲渡について、以

下の通り契約(以下「本契約」)を締結する。 

第１条(著作権譲渡) 

甲は、翻訳物 のすべての著作権(以下「本著作権」)について、乙へ譲渡する。 

２.本著作権には、著作権法第 27 条および第 28 条で定める権利を含む。 

第２条(著作者人格権) 

甲は著作権人格権について、一切行使しないものとする。 

第 3 条(対価) 

甲は、本契約における譲渡対価として、100 円(税込み)を乙より受け取ると同時に本著作

権を乙に譲渡する。 

第 3 条(対価) 

甲は本著作権を無料で譲渡する。 

第４条(第三者の権利侵害) 

甲は乙に対して、本作品の利用において、第三者の著作権、知的財産権、その他権利につ

いて侵害しないことを保証する。 

第５条(裁判管轄) 

甲および乙は、本契約について紛争が発生した場合、熊本地方裁判所を第一審の専属的合

意管轄裁判所にすることを合意する。  

第６条(協議事項) 

本契約で規定していない事項や、規定事項に関する解釈で疑義が発生したものについては、

その都度協議を行って解決するものとする。 

Unknown Author
You only really need the legal name in both these cases, but if the source was published under a pseudonym you may want to show both. �In theory the pseudonym alone is probably enough, but it might not be sufficient to prove who you were talking about in a court case (which is pretty unlikely)

Unknown Author
Translation rights and secondary rights

Unknown Author
It is impossible to transfer moral rights, but you can promise never to claim infringement based on them, which is the same thing.

Unknown Author
You only need one of these, and obviously you can set the price any way you like. I am giving mine to the authors.

Unknown Author
This is not really needed since it was covered in the original translation contract between Kurodahan and the author, but I include it to reassure the author. Entirely up to you, but if you’re not willing to guarantee it to the author why did you guarantee it to me?

Unknown Author
The chances of any lawsuit are slim to none, but you might as well pick the closest district court just in case. I really don’t claiming 想定外 is a plausible defense when you forget to put something in a contract.



本契約の成立を証するため、本書２通を作成し、各１通ずつ保有するものとする。 

令和〇年〇月〇日 

甲 乙  

住所 住所 

翻訳者 新権利者本名 

 

 

Unknown Author
If you accept payment then you should make two copies this way, and have the author chop and return one. If it’s free, you can just chop one copy, make a photocopy for your file, and mail it off to the author 

Unknown Author
A chop is unnecessary but also nothing wrong with adding one.�For prices under 10,000 yen no revenue stamp is needed. 


